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ANNEX 2
WATER LAW OF CHINA
Former 1988 Water Law and New 2002 Water Law in Chinese and English,
88 /K g A B3 E KB [Key Terms/Purpose
WATER LAW OF THE PEOPLE'S REPUBLIC WATER LAW OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF and Comments On
OF CHINA CHINA 2002 Water Law
(1988 Water Law) Bt dbi 8 A 29 HA: Hae A RILAEKEL I By G. Radosevich
(Adopted at the 29™ Session of Standing Committee of the 0203]
Ninth National People's Congress on August 29, 2002.)
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CHAPTER 1. CHAPTERI Chapter the same
GENERAL PROVISIONS GENERAL PROVISIONS

Bk NEEITRAAMA RS OKER, PriakE, | F— % ATEEAR. FH. TAORRTFKERE, B
SPRIEKVEIRI R o, BRI R R A REEN | A, KGRI RgR, BN E REF SR
m®, FERL, ROBE, hlEkik.

Article 1: This law is formulated for the purposes of rational : : : :

development, utilization and protection of water resources, Qer\tzleclz(l);r;lllent Tlﬁliiize}tﬁ)z lssavii);m;rllzteirofgzti(;rllle o ;asv(:tlg -purpose of water law

control of water disasters, fully deriving the comprehensive > ; .

benefits of water resources and meeting the needs of national | FSOUICCS, for the preventhn and co.n.trol. of water disasters and

economic development and the livelihood of the people. for the realization of sustainable utilization of water resources
in order to meet the needs in national economic and social

development.

B AEPTROKEIE, RIRHIOKRIM K. e B & EPEANRICRBSRATTR. FIH. T4,
NRSERIE S AT R R 47, KR, ek | G, SEKETE, BrakE, ERAE.

&, A AL o ATEFK IR, AREHRARH T K.

@ﬂ( HIIFRC HIF {%TF%EETIE’ AT Article 2. This Law must be observed in the development, | -application of water law;
Article 2: For the purpose of thls.law, water resources mean | ytilization, saving, protection and management of water | -definition of water
surface water and groundwater. This law must be observed in | oo s and in the prevention and control of water disasters | resources
developing, utilizing, protecting and managing water resources within the territory of the People's Republic of China.

and in controlling water disasters within the territory of the R " ) 3 .
People's Republic of China. Provisions for developing, utilizing, The "water resources" referred to in this Law includes surface

protecting and managing seawater shall be stipulated separately. | water and groundwater.
B KBRERTERIE, WARE. RIEKS =% KBRFERTEFRIE . KRBERFER HEZ RN
G BIKIE KETRIK, & THEEA. REFTME. RNEEZFFHRRKIEN RN EAZTTA
S ARG T R K BRI SRR N B3 . | SUS RS B K EERR 7K, A& SR A2 Br S UE A .
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Article 3: Water resources are owned by the State, that is, owned
by the whole people. The waters in ponds and reservoirs
possessed by agricultural collective economic organizations are
collectively owned.

The State shall protect the legitimate rights and interests of
units and individuals engaged in the development and utilization
of water resources in accordance with the law.

Article 3.  Water resources shall be owned by the state. The
ownership of water resources shall be exercised by the State
Council on behalf of the state. The waters in the ponds owned
by the rural collective economic organizations and in the
reservoirs built and managed by the agricultural collective
economic organizations shall be used by the respective rural
collective economic organizations.

- water owned by state;
- ownership exercised by
SC;
- waters in ponds owned by
“rural collective economic
organizations” used by
them

{these may include WUAs}

FVUZ% E SN SRR TT A K BRI 6 7K 35 A % 20
b,

TERAM AR GEABGR K E, RSl a5
BHMHL PR, KIE KB 2 FhRE .

Article 4: The State shall encourage and support various
undertakings to develop and utilize water resources as well as to
control water disasters. In developing and utilizing water
resources and in controlling water disasters, planning should be
performed in a comprehensive and systematic manner with all
aspects taken into account and with emphases on multiple
purpose uses and achieving maximum benefits so as to allow full
play to the multiple functions of water resources.

FIK EEKRTOKEE, RBABEER, R E R,
R AP E, IR, Bie KRR, BeEAASE.
Article 5: The State shall protect water resources and adopt
effective measures to preserve natural flora, plant trees and grow
grass, conserve water sources, control water and soil losses and
improve the ecological environment.

FV% R FH. [4. RFKBEERNPEKE, M

SEmMR RERE. nAFHE. SR R,
RIF KBRS RN, MR AR E-2EMESH
BHK.
Article 4. The development, utilization, saving and
protection of water resources and the prevention and control of
water disasters shall be carried out by comprehensive planning
with all the factors taken into consideration, tackling problems
both on the surface and at the root, with emphasis on
multi-purposes use and on achieving maximum benefits so as to
give full play to the multiple functions of water resources and
the coordination of the water used in livelihood, production and
business and ecological environment.

- comprehensive plans for
development, use, saving
and protection of water
resources & disaster
prevention;

- multi-purpose use;
-maximum benefits from
multiple functions;
-coordination of water used
in livelihood, business and
environmental protection
{water as social/
environmental good as well
an economic good}

FNK A AL N 2N SR KT R e TR, ORI K
B RN RBURN N2 UK 75 G DR iR IR , I xs /K5 3¢
Bt B M

Article 6: All units shall, strengthen the prevention and control of
water pollution to protect and improve water quality. People's
governments at various levels shall, in accordance with the
provisions of the Law of the Prevention and Control of Water
Pollution, strengthen supervision and management of prevention
and control of water pollution.

FEhsk BERULENRBURN 20 38K FI 2R SR 5,
HREMALS EHREFFAH2 KRR
Article 5.  The people's government at or above county
level shall strengthen the construction of infrastructure works
and include it in the plans of national economic and social
development at the corresponding level.

- strengthen infrastructure
works;

- include in national econ &
social development plans
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Bk EFIATHRIAIK, 52K,
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Article 7: The State shall exercise planned water allocation and
practise strict water conservation.

People's governments at various levels shall strengthen the
management on water conservation. All units shall adopt
advanced technology in water conservation, reduce water
consumption and raise the ratio of water reuse.

BN BERBR AR NRETTR . FIRKEE, I

RIPHEERE . TR FRAKRIERELAAAN NF KL
PR BRI LS -
Article 6.  The state shall encourage units and individuals to
develop and utilize water resources in accordance with the Law
and protect the lawful rights and interests. Units and individuals
engaged in development and utilization of water resources shall
have the obligations to protect the water resources in
accordance with the Law.

- develop water resources
and protect lawful rights
and interests;
- water users have
obligations to protect water
resources

{Ref. A28}

K TR ML R BEUKRIE, BiaKE,
WL RIK AT B R IR 5 AR US55 T SR 2 (1 5
REAIA N, & RN RBUG S T 25 .

Article 8: The units and individuals that have made outstanding
achievements in developing, utilizing, protecting and managing
water resources, in controlling water disasters, in water
conservation and in conducting related scientific and technical
research shall be rewarded by the people's governments at
various levels.

FEF EH KRR R IR AT BUK VAT ] A 248
RHE. BE, RNEEZTFHRRIRREHAREEE
GrPARRIKIE. KERKIKKIERSE. BEEBRKITEEER
] 5 52 4 I B K T ] BE A K BE R A A 6 BE I AL R s
i
Article 7. The state shall implement systems of water
withdrawal permit and paid use of water resources with the
exception that the rural collective economic organizations and
their members use the waters in their own ponds and reservoirs.
The department of water administration under the State Council
shall be in charge of the organization and implementation of
systems of water-drawing licensing and paid use of water
resources throughout the country.

-Water drawing permit

system;

- and paid for use of water

resources;

- MWR in charge of permit

and water charges system
{Ref. A34,48, 49, 55, 69, &

70}

FIk EZKBIRSEATSH R 50 R, 2 ETE R
FHES & B B

B 55 e AT BB 1) 4 57 A DK BRI 98— B AR .

] 55 e FLAth A S 8 )2 L 25 e L E O ER DT 1, bR
FBEAKATBCEE T, AT R MK SR B AR .

B UL 7 N RBUR KAT BCE 5T A H AR A ST,
RN RBUSTHE IR ST T, 75T R AK B B
TAE.

Article 9: The State shall exercise a system of unified
administration on water resources in association with
administration at various levels and by various departments.

The department of water administration under the State Council
shall be in charge of unified administration of water resources
throughout the entire country.

B)\F BRFITHARK, RAITHAMKERE, #
JTRARKERAR. FLE, KETKETIL. RALAR
b, BIMFIKEGS

FHRHNRBUFR 2 REUGEHE, In5Ext 2 HK B2,
BANTARKEARTTRIE R, HENRRETLARAK™
14

BN NETLHAKRI XS
Article 8.  The state shall strictly carry out water saving and

devote major efforts to implementing water saving measures,
popularize new water—saving technologies and processes and
develop water-saving industry, agriculture, and services, and
establish a water-saving society.

The people's governments at various levels shall adopt

- water savings measures
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Other relevant departments under the State Council shall be in
charge of corresponding administration of water resources in
conformity with the respective responsibility assigned to them by
State Council and in coordination with the department of water
administration under the State Council.

The water administrative departments and other relevant
departments of local people's governments at or above the county
level shall be in charge of the corresponding administration of
water resources in conformity with the respective responsibility
assigned to them by the people's government at the
corresponding level.

measures and strengthen the management of the economical
use of water, set up a system of developing and popularizing
water-saving technologies and foster and develop water-saving
industries.

Units and individuals shall have the obligations of economical
use of water.

BIF BRI KBIR, RICEREE, RyOES, H
WME, WRITKE, BEKIRARMABIESR, SEES
I
Article 9.  The state shall protect water resources and adopt
effective measures to preserve natural flora/vegetation, plant
trees and grow grass, conserve water sources, prevent and
control soil and water losses and water pollution and to improve
the ecological environment.

- protection of water
resources, and related flora
and fauna, conserve water
resources, prevent soil and
water losses and water
pollution;
-improve environment

{’88 A5}

F+k BXRSRAFF L. FIH. W4, R, B2
IKBEIRRTIE 7K E B S EBHEBORKIBT ST MR
Article 10. The state shall encourage and support research,
promotion and application of advanced science and technology
for the development, utilization, saving, protection and
management of water resources and for the prevention and
control of water disasters.

- encourage research and
advanced science and
technology

{’88 A 10}

FH—%FEI k. FH. T4, R, EEKERIFNEG
HKFEELT RS EERBMANAN, AARBUFS T
Wil
Article 11. Awards shall be given by the people’s
governments to units and individuals that have made
outstanding achievements in the development, utilization,
saving, protection and management of water resources, the
prevention and control of water disasters, and so on.

-awards for achievements
{’88 A8}

B+ 2% BXKBRELITREEHESITHRXREE
i ginh- gtz s N

HEBEATEEER N AREEKRENSE —EEMNR
BT,

B % BeAKATBOEE #0 7E B XA 8 M E BV #TH B
SRR E EN (CUT RRTRISE BN, e
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Vi B AT SRR ATBUEA E KA B 5 Be AKAT B R B R
1T HIK BB EA M B R 5T .

EZ U _ET5 N RBURKATE B B T3 FEAE HIAL
R, SEATBXBAKEERNS—EENEE T,
Article 12. The state shall exercise a system of basin water
resource management in conjunction with administrative
boundary water resource management.

The department of water administration under the State
Council shall be in charge of the unified administration and
supervision of water resources throughout the country.

The basin management agency set up by the department of
water administration under the State Council on the state
designated major rivers and lake(s) (hereinafter referred to as
basin management agency) shall exercise within their
jurisdictions their water resource management and supervision
responsibilities as prescribed by the laws and administrative
statutes and assigned by the department of water administration
under the State Council.

The departments of water administration of local people's
governments at or above the county level shall be responsible
for the unified management and administration and supervision
of the water resources within the corresponding administrative
boundaries in accordance with the prescribed authorities.

- basin water management
in conjunction with
administrative boundaries
-MWR in charge of unified
administration &
supervision

- basin management
agencies for major rivers
and lakes;

- at and above county
responsible for unified
management and
administration

{Ref. A9}

{ since county and above,
county can make sure
hydraulic units of WUA that
cross village or township
boundaries are managed
according to those
boundaries, not admin
boundaries}

FT=% BFHEARMIERRTTS L, ATUKEEIT
K MH. FANRFRHXRTE.

EZU_ BT N RBUFE XFI TR LT, A%E
ITBXEPRKERET R FIH. FAMRFHEERTE.
Article 13. Other relevant departments under the State
Council shall be responsible for the undertakings concerning
water resource development, utilization, saving, and protection
in accordance with the responsibilities assigned to them.

Other relevant departments of the local people's governments
at or above the county level shall, in accordance with the duties
assigned to them, be in charge of the related undertakings of
development, utilization, saving and protection of water
resources within administrative division at corresponding level.

- delegation of authority and
responsibility to other
departments
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® 5 JTRA
CHAPTER IL
DEVELOPMENT AND UTILIZATION

BE KB
CHAPTER II
WATER RESOURCE PLAN DEVELOPMENT

Chapter Title and
Purpose Changed

o TERA KB IR L AAT 55 R B SR A VT
o EEKBIEMZEE RS

SN E T, B E B AKATBCEE T < R A KA T4t
— AT,

Article 10: For the development and utilization of water
resources, comprehensive scientific investigation, survey and
assessment must be undertaken.

Comprehensive scientific investigation, survey and assessment
of water resources throughout the entire country shall be
performed by the department of water administration under the
State Council jointly with other departments concerned.

% FERMAKRIEMGIEKE, NSRRI
BT . IR R LRI AN Ll A .

I S 5 A B BT R R A Rk e 55 e kAT B
EIIIFEAREIIMARE . BB, BTN RBUN S
i, e S5 Beath it . HAR VT AU e X £ 5 k]
AL LB T7 N ISR K AT B A8 B T 2 R S T T AN
AR G, R FERN RBUFHERE, TR E—ZURATECE
BRI S CRA LRI N 2 5 [ A R, i X
FATIL A

ks 6. BEM. BlE. A AR, KR
VIARFR Wk KRS KIS R 7K 2 R A
NIV FR, B BN RBURGA R T 9
i, BN REUFHEHE .

22 AE R 2 T R A K B R 75 6 7K R T Bl R A
s FRIRES, 2 R HEHENL R A% HE

Article 11: In the development and utilization of water resources

FHOF%F EHXHZ2EKREIRMSRRENI .

Fex. M. 4. RPKREMPIGKE, NM4#ER
W XIRGE— R o AR TSR A X AR R -
TR BHERIRGR & ARG AR XAl
FEX LR A R X E VR

BTk SR E AR, RIBRBEFHSRBEFENKE
B RFRIRRHITT R R W4, RIFKBEM
Btk ERSAEE . FUEREARR], REEB. 6
i BB, s, BoK. KORE. TRTRE. k. K
BIRRP . KLREF. Gy, A RKERR.
Article 14.  The state shall formulate a strategic national
water resources master plan.

Master plans for development, utilization, saving, and
protection of water resources and for prevention and control of
water disasters shall be developed in a unified manner based on
basin and region boundaries. The plans are divided into river
basin plans and regional plans. River basin plans include
comprehensive plans for river basins and special plans for river
basins. Regional plans include regional comprehensive plans
and regional special plans.

The "comprehensive plans" mentioned in the preceding
paragraph refers to the general plans prepared for the
development, utilization, saving and protection of water
resources and the prevention and control of water disasters
according to the needs of economic and social development and
in the light of the water resource development and utilization
conditions.

The "special plans" mentioned in the preceding paragraph
refers to plans for the special purposes of flood prevention,
water-logging control, irrigation, navigation, water supply,
hydropower generation, bamboo or log rafting, fishery, water
resource protection, soil and water conservation, sand
prevention and control, water saving, and so on.

- strategic National Water
Master Plan;
- river basin master plans
- comprehensive plans
- special plans
-and regional master plans
-regional comprehensive
plans
-regional special plans

-definition of
comprehensive plans

- definition of special plans
{88 A11}
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as well as in controlling water disasters, overall planning shall be
undertaken with river basin or region as basic units. Plans are
classified into comprehensive plans and specialty plans.

Comprehensive plans for the basins of major rivers so
designated by the State shall be formulated by the department of
water administration under the State Council in conjunction with
relevant departments and relevant people's governments of
provinces, autonomous regions and municipalities directly under
the Central Government. These plans shall be submitted to the
State Council for approval. Comprehensive plans for the basins
of other rivers or for regions shall be formulated by the water
administrative department of local people's governments at or
above the county level, in conjunction with relevant departments
and relevant regions. These plans shall be submitted to the
people's government at the corresponding level for approval and
to the water administrative department at the next higher level for
record. Comprehensive plans shall be in coordination with the
National Land Plan and consider the demands of various regions
and various sectors.

Speciality plans for sectors of flood control, water-logging
control, irrigation, navigation, urban and industrial water supply,
hydro-electric power generation, bamboo and log rafting, fishery,
water quality protection, hydrologic survey, general prospecting
and dynamic monitoring of groundwater, etc., shall be
formulated by respectively concerned competent departments of
the people's governments at or above the county level. These
plans shall be submitted to the people's government at the
corresponding level for approval.

The approved plans serve as the bases for the development and
utilization of water resources as well as for the control of water
disasters. Any modification on an approved plan must be
reviewed and approved by the organ that originally approved the
plan.

SFTTgk VRIS Bl PY ) XA N 2 IR A TSR, &
IS/ 7 I VAR I S N~ = A ¢

TIREE A AR X IR AR PA S 5 MR R RE ]
BV, N5 E RZ G2 R BRI LK 3]
FSARRR S 35 SRR AR SR ARIAE P, S
FHIX . BATIHIRE.
Article 15. The regional plans within the basins shall be
subordinated to plans for river basins. The special plans shall be
subordinated to comprehensive plans.

The comprehensive plans for river basins, regional
comprehensive plans and the special plans closely related to
land utilization shall be coordinated with national economic
and social development plans and with land utilization overall
plans, city overall plans, and environmental protection plans
with consideration for the needs of various regions and trades.

- regional plans subordinate
to river basin plans;

- special plans subordinate
to comprehensive plans;

- comprehensive & special
plans related to land use
coordinated with national
econ and social
development plans, land
use plans, city plans, and
environmental protection
plans

F Tk AERIRALAA NGIK. EKL K, AR
F AR ZE AN BB VEA &
Article 12: No unit nor individual, while diverting, storing or
draining water, shall infringe upon public interests and lawful
rights and interests of others.

FHNK FIEME, BIHITKERGE R RF A
#ro KRIRGEREZSRMPEITH, HELUEARBIFKT
BEER 1R RS R HHHAT.

EZ U EANRBUFR N3 KREEBRARR. EH
A N RBURZKAT B B30 1T AL BRI B 2 x K 3
TR BRI -

EAK SRR H4% I8 E A RME F AT
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Bt =% FFRFIHAKEIE, BB aAZHE, 52 | Article 16.  Comprehensive scientific research, | -Master plan preparation-
AT A G R E RIS A0 RN, FRB R, /54 S AIHLIX 2 | investigations and assessments of water resources must be | -assessment of water
R a5, 7850 RIE K BIR 2R & A0 o - conducted in preparing a master plan. The comprehensive | fesources; information

Article 13: The development and utilization of water resources | scientific research, investigations and assessments of water system on water &

shall conform to the overall arrangement for flood control, follow | resources shall be organized and carried out by the department M‘.ﬂ f
the policy of deriving benefits while mitigating damages, and | of water administration of the people’s government at or above | - monitoring of water

i i .. . resources;
take into account the mterests of both upstregm and down'stream, the county level jointly with other departments concerned at the _basic hydro data made
both left [bank] and right bank as well as all involved regions, so corresponding level -
D g level. public

as to fully realize the comprehensive benefits of water resources.
FH0U% JFRFMBIKBIE, B2 E SR 2 JE R AR H
K, GRS b FHKFI S 2. KA X,
87 24 R 1) 4k T RS RT AR K B K Tk ARV A A

Article 14: In the development and utilization of water resources,

the domestic water demands of urban and rural inhabitants shall

be satisfied first, while agricultural and industrial water demands dy];l an.nchm(;)nlltor}ngl %f Watﬁrlrlesourczs. Kn h blic i
as well as navigation requirements shall also be considered and asic hydrological data shall be made known to the public in

taken care of. In areas deficient of water, urban growth and the accordance with the relevant stipulations of the state.

development of high water consumption industries and
agriculture shall be restricted.

The people's governments at or above the county level shall
strengthen the establishment of information system of water
resources and hydrology. The departments of water
administration and basin management agencies of the people's
governments at or above the county level shall strengthen the

— bR T | BTGk ESE R BB . BT RV B ),
AR LRI, (R R ™ 7. B S B AT B 2 E 5 B e IR 2
TEKIEAS R HU X, N 2 SR B 2 H 7K O i 77 = XK. BHEHARBGES, RESEME. B, B
RS RAEZ AR E X, N 24 KEGE i, 5 6 Fn WX . EAETIEARYTI . W TR A SRR X B

% QKA
FER AL T AL LR, HTE TR B S RO WP .

Article 15: All areas shall develop their irrigation, drainage and

water and soil conservation work according to their water and B8 X BTN RBURF AT BEEE#R TR SR 4R,
soil conditions to promote stable and high agricultural yield. SANEERE. BIEX. HETARBNFERHENE,

In areas deficient of water, irrigation methods saving water | 3R E & BE/KTBEBE W1 HZ%; EHESBEAKITEE B[ 4E
water-saving irrigation methods shall be adopted. RESEALEIELE, WESESRE R

In areas prone to salinization-alkalization and water-logging,
measures shall be taken to control and lower groundwater table. i °
BUSALRE DAAM R FARTIT . 09E A IR 4R A FE I X 35
HroNk EFEITRFIRKEER IR, fEKREF SR | 263, HEZU EF ANRBUFKITEREESIISH

i, PRI S B b BT R S VR St A RBUR i, RAZA RBUF
LRPR S, RGN, RBP DOK | e S R TR, IR E—SOKAT B 1B R
A e, T B T T B AL ARBURE X 15, ERFL

Article 16: The State shall encourage the development and

utilization of hydropower potential. On rivers rich in hydropower HALFRH )G, BAEZA Eﬁﬁ jﬁ:\{&° ﬁqj » Bk
potential, multiple-purpose cascade development in planned way R KERFERRIKgmE] . fbdE, KBRYE. KL
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shall be practiced.

In the development of hydropower stations, the ecological
environment shall be protected, and the requirements of flood
control, water supply, irrigation, navigation, bamboo and log
rafting, fishery, etc., shall be taken into account.

BBk ERESMEEITAOKIS SR, 2@ e T
ATTBHIAT R A 7K AR TR0, e B Aoy o0 200 [ I 42
A AR, B L [ S5 B S ER T AR UL A
AR, JF % e HE i TRTE KA (s AT AR,
JiT s 9 F e L A 4H

FEANE AT ECE N\ KIS _EAE g 3 ) LUEATHY,
I SUUSE B LA N 2 [ I s 3 M B0t B TR I A S Az
B, i HBRER S A IES, sl .

PA IR I, BB gL N RBUR 5t s g i A e
T2 30 PR AR BRI R85 it
Article 17: The State shall safeguard and encourage the
development of navigation potential. When building permanent
dams and sluice gate structure on navigable or bamboo and log
rafting streams, the construction unit must simultaneously build
facilities for ship or log passage or, after being approved by
departments authorized by the State Council, take other remedial
measures and also make adequate arrangements for navigation
and bamboo and log rafting during the construction period and
the initial filling period, and bear the expenses thereby incurred.
In case a non-navigable stream or man-made waterway
becomes navigable after a dam or sluice gate structure is built, the
construction unit shall simultaneously build ship passage
facilities or reserve sites for such facilities, and the expenses
needed thereby incurred shall be borne by the communication
departments concerned, unless there are other State-provisions
applicable.

For any existing dam or sluice gate structure which hinders
navigation, the corresponding original construction unit shall be
ordered by the people's government at or above the county level
to take remedial measures within a stipulated time limit.

FRERA R EPAT

Article 17. Comprehensive plans for major river basins and
lakes designated by the state shall be formulated by the
department of water administration under the State Council
jointly with the relevant departments under the State Council
and with the people's governments of relevant provinces,
autonomous regions or municipalities directly under the
Central Government, and shall be submitted to and approved by
the State Council. Comprehensive plans and regional
comprehensive plans for other river basins and lakes that cross
provinces, autonomous regions or municipalities shall be
formulated by the river basin management agencies concerned
jointly with the departments of water administration and other
relevant departments of the people's governments of the
provinces, autonomous regions and municipalities directly
under the Central Government where the rivers and lakes are
located, and shall be submitted to the departments of water
administration under the State Council for verification after
they are reviewed and made comments on by the people’s
governments of the relevant provinces, autonomous regions,
and municipalities directly under the Central Government. The
department of water administration under the State Council
shall submit them to the State Council or the department
authorized by the State Council for approval after soliciting
opinions from the relevant departments under the State
Council.

Comprehensive plans and regional comprehensive plans for
the river basins and lakes other than those concerned in the
preceding paragraph shall be formulated by the departments of
water administration of the people's governments at or above
the county level jointly with the relevant departments at the
corresponding level and with the relevant local people's
governments and shall be submitted to and approved by the
people's governments at the corresponding level or other
departments authorized by them and (further submitted to the
department of water administration) at the next higher level for
the record.

- comprehensive plans for
major rivers and lakes so
designated done by MWR
and other departments and
provinces, submitted to SC
for approval;

- comprehensive and
regional plans for other
inter-provincial rivers and
lakes done by basin
management agencies
jointly with water
departments of provinces,
commented on by
provinces, approval by SC;

-comprehensive and
regional plans for other
basins and lakes done by
provincial to county level,
approved by provincial
government and sent to
MWR for recording {registry
of the plans};
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Article 18: When there is serious impact on fishery resources due
to the building of a dam or sluice gate structure on migration
route of fish, shrimp or crab, the construction unit of the dam or
sluice gate structure shall build fish passage facilities or take
remedial measures.

Special plans shall be formulated by the relevant departments
of the people's governments at or above the county level, and
shall be submitted to and approved by the people's governments
at corresponding level after opinions on them are solicited from
the other relevant departments at the corresponding level. Of
these, the plans for prevention of floods and for conservation of
water and soil shall be prepared and approved in accordance
with the relevant provisions of the Flood Control Law and the
Law of Soil and Water Conservation.

- special plans prepared by
county and above and
approved by next higher
government;

- flood prevention and
conservation of water & soil
in accordance with Flood
and Soil & Water
Conservation Laws

P\ AR —E e, DIRRIAT. SAAERIR]
FEBUAT, DRI 62 5 2 R A AL O .
Article 18. The plans shall be strictly carried out upon
approval. Any amendment to an approved plan must be
approved by the organ that originally approved the plan in
accordance with the plan preparation procedures.

- plans carried out;
- amendments need
approval

BHK ML R SRR B IR
TS, FHRESIEIE . B, DA E K HE 1B
Bt S HTARAE RN HAD A R A BORZE K

BRHE ZEF R A TAE B 9 2 . S Prbi el Bk
A TREBER, fs TR R B A iy . e 9%
FHANFMEA R 9, R A B s = 1 BR A1
Article 19: Building of dam, sluice gate, bridge, wharf and other
structures blocking, crossing or bordering a river channel; laying
pipelines or cables across a river, must comply with
State-specified standards for flood control and navigation as well
as other related technical requirements.

When existing structures or facilities require extension,
modification and removal, or suffer damage because of the
building of the structures or facilities listed in the foregoing
clause, the construction unit of the subsequent projects shall bear
the expenses for the extension and modification as well as the
expenses for the compensation of losses, except when the
existing structures or facilities violate relevant regulations.

AR DK TR ECE A e H o SR R K
PAKIREE WTE K EA AFIFEMR, 525 AL N R
R ik 7 LM

B+ )\ % MR —LHehE, LIFHRIIT

SRR T EBLE, DIIEBARmHETFLRE
HEAEDLHEHE .

FHNsk BROKIE, LAFERBEZENR. EEXKX
WENEEREILN ., BEANEE. BBX. BRI,
B ERBBOKTRE, ETREATHAREIREHAERT,
FRABREENM R LK TRENBERET A RBGS
MRIHATHEHZERN; EHAMTH ., Bm 2K T
2, HRTETTHR ARG RIERMEN, BRU E#HA
RBURKATBEE BRI N S 12 R A EAR X K TR &
REMFERBSZERRUETHFEFEERN. KITERR
WRBIHE, KEBHBERAHENIT; WAFMMX
ATV R, BB EAL N 2 B SRAE KA S XA T TR R
Article 19. The building of water projects shall conform to
the comprehensive plans for river basins.

When a water project is constructed on a state-designated
major river or lake or a river or lake that crosses provinces,
autonomous regions, or municipalities directly under the
Central Government, the basin management agency concerned
shall review it to see whether the construction of the water

- water projects built in
conformity with
comprehensive plans;
- inter-provincial projects
need feasibility study and
approval by basin
management agency
{Ref. A45}
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Article 20: When building a water project or other construction
project having adverse impacts on any existing irrigation water
supply, source of water supply or the flow in navigation
waterway, the construction unit of the project shall take remedial
measures or otherwise pay compensation.

Fo A MEBEREGUK TR, kAT 4 I A

BEARAE, i HOm| AT 5] NSRRI HIK R K, Bk 2E
S AR .
Article 21: For any inter-basin diversion project, integrated
planning and scientific justification must be undertaken, water
demands of both the export and import basins must be
considered, and adverse impacts on the [ecological environment]
must be averted.

— ==K SR T R A
REFFANAAT RRE o PLBP L2 HAR I X AT A28 A,
FAAE IR S ) A DR DR TR SR i I, 2 L E R |
PN RBUT B A R BT .

Article 22: For all water projects, capital construction procedures
stipulated by the State and other relevant provisions must be
observed. When the interests of other regions and other sectors
are involved, the construction unit of the project must first
consult with the regions and departments concerned, and report,
in accordance with regulations, to the people's government at
higher level or relevant competent department for approval.

BT =% BEZOMEKTIERERRE, dior NRBUF
B DT %3 LR WA 477 . BB RITH A RN
TREERR TR, JER SRR Bag it e g R %8
TAE.

Article 23: When there is a need for relocation of inhabitants for
a water project by the State, the local people's government shall
be responsible for the proper arrangement of the livelihood and
production of relocatees. The funds needed for the resettlement
of the relocatees shall be included in the investment plan of the
project, and the resettlement work shall be completed within the
construction stage according to schedule.

project is in conformity to the comprehensive master plan for
the river basin or not and write comments on it with signature
before its feasibility study report is submitted for approval.

When a water project is constructed on other rivers and lakes,
the department of water administration of the local people’s
government at or above the county level shall review it within
the limits of its management authority to see whether the
construction of the water project is in conformity to the
comprehensive master plan for the river basin or not and write
comments on it with signature before its feasibility study report
is submitted for approval. In the case that the project to be
constructed is concerned with flood control, it shall be executed
in accordance with the relevant provisions of the Flood Control
Law. In case the project is concerned with another region or
sector, the execution unit shall solicit opinions from the
relevant region and department in advance.
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B=F K AEMKIREHERX
CHAPTER 111
PROTECTION OF WATER, WATER BODIES
AND WATER PROJECTS

=5 KBRIT RFIA
CHAPTER III
DEVELOPMENT AND UTILIZATION
OF WATER RESOURCES

Chapter renamed,
similar to Chapter Il of
1988 Water Law

P& RIS WA, KE. BEN, AMEFEE.
HETIRRAGATHE . BB R, A BEASAT VAR A
FHEDD -

FEFUE NG B U, AMSFBCERIEE, AMREK
ERi-Ly/R

REH REEHRTIHAE, AFLER R /W/EWWLL A o

FEATHE S FEEHEAUE O B AR b4, 2k
2o LRI, R Y&E’JT@I%M’F&??EWFK. Wi
R,  HIRTIE AR 2 R 32 T
Article 24: In any river, lake, reservoir and canal, The following
activities are prohibited: discarding or piling objects
impedimental to flood passage and navigation; planting trees and
growing crops of long stalk variety impedimental to flood
passage.

In any navigation channel, the following activities are
prohibited: abandoning sunken vessels, laying fishing
implements impedimental to navigation, and cultivating aquatic
plants.

Building structures within river channel or on river beaches is
prohibited without approval from relevant competent
departments.

Within a channel for flood passage, excess water drainage or
navigation, all mining activities for sand and gravel or placer gold
must be reported to the river administrative department for
approval, and the mining activities must be in accordance with
the approved scope and operation procedures; when a navigation
channel is involved, approval shall be given by the river
administrative department together with the navigation channel
administrative department.

B TER FRAKRIE, NIBFENHMNEREMES,
FBE T EARMARHMXZ BRI, 75 KEKRIRR
SZEa, FRRMBTER S AR,

Article 20. In the development and utilization of water
resources, the principle of promoting what is beneficial and
abolishing what is harmful shall be stuck to, with consideration
for the interests between upstream and downstream, between
left bank and right bank, and of the areas concerned, so as to
full derive the comprehensive benefits of water resources, and
the overall arrangement for flood control shall be conformed to.

- principle of promoting
beneficial use applied in
development and use of
water resources;
- take into account
upstream & downstream,
and left and right bank
concerns, and flood control
measures

{’88 A13}

BTk TR N AR AR K BE R A A PR R
SATG RN, R EE B EROKCEER X,
S22 PR AR RTT R, RIS, OR4P R OK BRI, By ik
THI TR o

Article 25: When drawing groundwater, unified planning must
be conducted based upon the findings from survey and

B P—% R ARAKERE, NAEAHERSERERE
K, FHFERl. Tk, ESFEHKUEANBEETE.
ETREAETREMX IR RFHKBE, MERSERBESH
BRKERE.
Article 21. In the development and utilization of water
resources, demand for domestic water use of urban and rural

- domestic water for urban
and rural use first priority,
then the other uses taken
into account
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assessment of water resources, supervision and management
shall be strengthened. In areas where groundwater has already
been overdrawn, strict control on drawing shall be imposed and
effective measures shall be taken to protect groundwater
resources and control land subsidence.

residents shall be met first, with consideration for agricultural,
industrial, eco-environmental, and navigational uses, and so on.
Full consideration shall be given to the ecological
environmental need for water in the development and
utilization of water resources in the arid and semi-arid areas.

- must take into
consideration
environmental needs in arid
and semi-arid areas

{Ref. A14}

FON TER R EGE M N TR, BB K S
ED' 621\ N VAN N T A 2 AT R LS P 2 W SN A i
AT FIAE P 36 AR R IR, SRAT B s e B B 2 SR
B R i, TR R A5 K
Article 26: In mining operations or the construction of
underground projects, when water drainage results in lowering of
the groundwater table, groundwater depletion, ground subsidence
or cave-ins, and causes losses to the livelihood and production of
other units or individuals, the mining unit or the construction unit
shall take remedial measures and compensate for the losses.

BTk BEREIAK, NMAHETEEARARERE, S
ST M ATAATIR K TE, B IEX A SR BE BRABOR -
Article 22. In the case of inter-basin water transfer,
comprehensive planning and scientific justifications shall be
conducted with due consideration for water use demand of the
basins where water is transferred out and in, so as to prevent
damages to the eco-environment.

- inter-basin water transfers
- comprehensive planning
and scientific justification
conducted regarding basin
of origin and basin of use to
prevent environmental
damages

{’88 A21}

H-bk AR EE . S8R BIR, TR R,
WAL FERUE, AR BN RBUMFLHE.
Article 27: Reclaiming parts of lakes for farmland is prohibited.
Reclaiming river beaches for farmland is also prohibited, in case
of definite necessity, scientific justification is mandatory and
must be approved by the people's governments at or above the
province level.

BT =% W B RN RBUR N 2456 A XK BIE
HISERrENL, HRHBKETKE—REF K. TES
WRMALEE . WRNENGKEEER RN, S3H
IR GFEMFHKER.

H REFF AR R AR DL RS BRI f g, B
REBRIE KR, M5 2K B K 4B E R A
BN, HHEATRSRRE; EAKBEEARKMX, MR
TR BFEKERITL. RIAARS LI E AR
il
Article 23. The local people’s governments at all levels shall
organize in a rational manner the development and
comprehensive utilization of water resources in view of the
local water resource conditions, on the principles of unified
allocation and development of surface water and groundwater,
tapping new sources of supply and reducing consumption with
high priority placed on reducing consumption, and sewage
treatment for reuse.

The preparation of a national economic and social
development plan and of an overall urban development plan
and the layout of a major construction project shall be in
conformity with the local water resource conditions and with
the flood control requirements, which shall be scientifically

- responsibilities of local
governments in rational
development and
comprehensive use of
water in view of local water
conditions for surface and
ground water;

- principle of unified
{conjunctive} allocation and
development of surface and
ground waters

- National econ & social
plan and urban
development plan in
conformity with local water
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justified. In areas where water resources are deficient, the scale
of a city and the construction of industrial, agricultural, and
service projects which consume a lot of water shall be
restricted.

conditions and flood

requirements
{statutory “limits to

growth” policy

F)NF BEFRRIPOK TR 375 5%5A R,
PREFBTRBEE . K SCHE DO 7K ST Mo i 00 35t A A
Biseit, ATAT L RN AATHZ . SR
Article 28: The State shall protect water projects and related
facilities such as dikes, bank revetments, etc. flood prevention
facilities, hydrologic  monitoring facilities, hydrologic
monitoring facilities, navigation aids and navigation facilities.
No unit or individual shall encroach upon or damage these
facilities.

F VUK EKBIREB MR, EREIX AR5
BOKBIER. FFR. RIAMEKKRE %, F4HEAN
RILMEKEE
Article 24. In areas where water resources are deficient, the
state shall encourage the collection, development, and
utilization of rainwater and brackish water and the utilization
and desalination of seawater.

-water deficient areas,
measures to be taken

Fo Ik EXRIA KR, RSt vt
B, BN RBUFKIRE R E, RilE & B CR 335

AR K LR IRIRE . BRI BEAE T AN RBUG
HIRLE, RIE RS TE .

K TR VEE N, 28 g7 Ent . 190, A Bt
S F K TR ZENED).
Article 29: For each State-owned water project, a management
and safeguard zone shall be delimited based upon the approved
design and in accordance with

State provisions by the people's governments at or above the
county level.
For a collectively owned water project, a safeguard zone shall be
delimited in accordance with stipulations made by the people's
government of the corresponding province, autonomous region,
and municipality directly under the Central Government.

Within the safeguard zone of a water project, activities such as
blasting, well sinking, rock quarrying, earth borrowing, etc.,
which endanger the safety of the water project are prohibited.

B Rk #5 B RN RBUF N IR . HRE
KERFFTAERGS, REIERWVAEFRRE; EREHRER
BAL I R X, N ZRERSE I, S22 A0 i T 7K
IKAE -

BRNEAZFARRE LR RIKEEERAL AR
B HEE T EE AT i ERENEK TERER, #
FEER R @ VOB EAEZ R R E I, XK TR S A 3L
BAKBATEENSEMEA

BRNEAEZFFAZIEEKEN 2B 5 U _ET7 A KRB
RZRAT B BB I
Article 25. The local people's governments at all levels shall
strengthen their leadership of irrigation, water-logging drainage
and conservation of water and soil and promote the
development of agricultural production. In areas that are prone
to salinization-alkalization and water-logging, measures shall
be taken to control and lower the groundwater table.

Rural collective economic organizations or their members
that invest in the construction of water works in accordance
with the law on the land collectively owned by the economic
organizations themselves or on the land contracted by them
shall follow the principle of whoever invests in the construction
manages and benefits and shall manage and use in a rational
manner the water works and the stored water.

The construction of reservoirs by the rural collective

- strengthen leadership in
irrigation, water-logging
drainage and conservation

-Rural collective economic
organizations & members
who invest are entitled to
benefits and manage their
works

{Ref. A15}

{Type of WUOs- see State
Council Circular #45, Sept.
17, 2002-ger}
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economic organizations shall be approved by the departments
of water administration of the people's governments at or above
the county level.

FNK BRI R FIRKeEHEE. EKEFE
R, B 4H TR BT £ B AR TIT K .

BBOK ks, MARGAESHE, FBpEt. 4K,
B B, PTARTRBONEY S5 7 TH B T2
Article 26. The state shall encourage the development and | - develop and use hydraulic
utilization of hydraulic energy resources. In rivers that are rich | energy resources,
in hydraulic energy, multi-purpose development shall be made | multi-purpose, protect
step by step in a planned manner. environment, flood control,

In the construction of hydropower stations, the ecological etc',aa A6
environment shall be protected, and the needs for flood control, { }
water supply, irrigation, bamboo and log rafting and fishery,
etc. shall be taken into account.

Bk EXBEITR. FAKEHRIE. EKEEY
WPFEE . JEREE PTARTB R _EAB K A2 0] 5
N, BN YFENBESE, SH. EARBHE, RE
2 H % B BRI IREAER B A B e T, I 2B 2 HE
HELAE KR EKEEDRT . BEBRTARRB, BrE
B H B B AT AR .

FEARERFRECE N TKE BB wIUs T bOER
i, TR e BT N 2 [ e S e A it e TR R o 5t
i A=
Article 27. The state shall encourage the development and | - havigation uses of water
utilization of navigation resources. In the case that a permanent {Ref. A17}
sluice-gate or dam is built on a river with a migration passage of
aquatic organisms, with navigation, or with bamboo and log
rafting, the construction unit shall build concurrently facilities
for the passage of fish, ships and bamboo and log rafts, or shall
take other remedial measures approved by a department
authorized by the State Council and make appropriate
arrangements during the period of construction and
impoundment for the protection of aquatic organisms and for
navigation and bamboo and log rafting, the expenses incurred
from which shall be born by the construction unit.
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Where a non-navigable river or man-made waterway
becomes navigable after a dam or sluice-gate is built, the
construction unit shall at the same time build facilities for the
passage of ships or reserve sites for such facilities.

BT\ K EFRAAANANTIK. & (B K. HK, o
REHE AR RN SRS - no infringement upon

public interest or lawful
rights and interests of

Article 28. No unit and individual shall, when diverting,

others
storing, or discharging water, infringe upon the public interests {Ref. A6}
or the lawful rights and interests of other people. {88 A12}

BT BEXWNKIERZRBRSATIFRERRK
Jikt, HREEAME. B SRS SRR, &
ERHEBRNEFNAER, RIVBRNSENR.

BRZENI5TERRFEDPH#T. BEREAN IR
ZEMX I REFEMAFERRIREN, FMHFIE, %
HBRZEMRY, SEEMHER, BEBT ARBUFA
L. i REFIINTERBEE .

Article 29. Where a water project to be built by the state | - resettlement from water
requires the resettlement of inhabitants, the state shall adopt the | projects

policy of developmental resettlement of inhabitants, and shall {Ref. A23}

follow the principle of compensation at first half stage and
assistance-support at second half stage, and shall be responsible
for making proper arrangements for the livelihood and
production and for the protection of the lawful rights and
interests of the inhabitants to be resettled.

The resettlement of inhabitants shall be in step with the
project construction. Construction unit shall take into account
the resettlement area environment capacity and sustainable
growth, and shall take measures suited to local conditions to
formulate the plan for the resettlement of inhabitants. The plan
shall be carried out by local people's governments concerned
after approval in accordance with the Law. The funds needed
for resettlement of inhabitants shall be included in investment
plans for the project.

FIE FKEHE PR KEE. KRR TER RS
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CHAPTER 1IV.
MANAGEMENT OF WATER USE

CHAPTER 1V
PROTECTION OF WATER RESOURCES,
WATER AREAS AND WATER PROJECTS

Chapter renamed,
purpose changed

W=k REMEE. BRI R R X KK

R, B S5 BERKAT B IR T R RER T, i
B 5% e vl A T TR Atk 0T KRB BRI, g
DB 77 N RBURKATBCEE T T A KT, kdlE B
RN IBUR 88T 1] 58 F KSR SR TRl FAS i X 5
Bt oliE, RFEIZN RBUM TR T &R 44t .
Article 30: The long-term plan on water demand and supply of
the entire country and those of districts covering different
provinces or autonomous regions and municipalities directly
under the Central Government shall be formulated by the
department of water administration under the State Council in
cooperation with other relevant departments and shall be
submitted to the competent planning department under the State
Council for approval. Local long-term plans on water demand
and supply shall be formulated, based upon the long-term plan on
water demand and supply formulated by the competent
department of the people's government at the next higher level
and upon actual local conditions, by the water administrative
department of the local people's government at or above the
county level in cooperation with other relevant departments, and
shall be submitted to the competent planning department of the
people's government at the corresponding level for approval.

F=1% BRU EARBUFKITBEERT. REREH
BLAE B R HoAth A SRR IR e K IR =~ AR AT
FEKBEURAT, BLyER4ERF LA &R E R KE
DAR T KBS K AL, 4B KR B RIFALEE ST
Article 30. In the formulation of a water resource
development and utilization plan and in the allotment of water
resources, the department of water administration of the
people's government at or above the county level, the basin
management agency, and other department/departments
concerned shall take care to maintain the rational river flow, the
rational water level of lakes and reservoirs and water table and
the natural purification capacity of water bodies.

- maintenance of river flows
and rational level of lakes
and reservoirs and water
table and natural
purification capacity when
formulating plans for use
and allotment of water

FE % WERRMTKE, B FmE N A
AR ME. ARG, Aol A ORGSR B 1 75 2L

AR R K BT %, B RN RBUNKATBUE
EARTERA KT N IRBURF AR WS H5E, HRFERAREL
JEFHEHE 5 AT
Article 31: In runoff regulation and water allocation, water
demands from both upstream and downstream as well as from
both sides of the river, requirements from navigation bamboo and
log rafting, fishery and ecological environment protection, shall
be taken into account.

Water allocation plan covering different administrative
divisions shall be formulated by the water administrative
department of the people's government at the next higher level
after consulting with the concerned local people's governments,
and shall be implemented after approval is granted by the

F=1—% NBEKRFEFR. AH. T4, RFAPFE
KEEKEES), MYEFEMERRR; FERAKE
FRILFAEIH K B AE FH Th BRI #E T /KR B PTRE,
KAETTHH, NAABIGE T E.

TR BEE B T LE, FRTHuKFEH T KK
AR KURRL SR ERE ISR, K BB B v A
72 REAMREE I s St AR R A PG AR R Y, ARYE
ST M.

Article 31. Whoever is engaged in activities of water
resource development, utilization, saving, protection, and
control of water disasters shall conform to the approved master
plan. Whoever causes utility degradation of water bodies of
rivers and lakes, groundwater overdraft, land subsidence, and

- water agency officials
follow plans and those
causing degradation
responsible for rectification
- remedial action and
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people's government at the corresponding level.

water body pollution due to violation of the master plan shall be
responsible for the rectifications).

In the case of groundwater drawdown, water depletion at the
source, or land subsidence resulting from drainage by
desiccation in mining or underground project construction, the
mining or construction unit shall take remedial measures and
shall compensate for the losses, if any, imposed on others in life
and production in accordance with the law.

compensation for
groundwater drawdown,
water depletion and land
subsidence

{Ref. A26}

FE T SO B B WEBOK ],
SATHBOKVFAT I RE o oK REAENE & & IR IBOK AN H Ay /> B
WOKHT, AN E REBOKFAT .

SATBUKVF AT IR D IR YaRERI %, o B 55 B e
Article 32: For drawing water directly from ground aquifers,
rivers, or lakes, the State shall exercise a water-drawing permit
system. For drawing water for household use and for livestock
and poultry drinking, and also for other small quantity water
drawings, it is not necessary to apply for water-drawing permit.

The steps to be taken, scope and implementation measures for
the water-drawing permit system shall be stipulated by the State
Council.

BE+% BEBKTEREERTSRESBRA R
FITREERN AXREIIMERE. BiEK. BEETA
RBUF, #BRESENAR]. KRERPAURINETF it
RIBESR, DU B K0 I E B IRk D RE X R,
REF B, BE. BRX. EREHREMMITA. #H
FIKThEEX R, B RAEE B SRV #E e
WHE. BEX. BEETARBARIKTEEERIT. 8
RPITHEE R TAFEAE I IBE, DHEFERE .
BRX. HETARBNEFERHNELGE, HESBKT
BEEHITRAEFHEARRPITHEERTHZ, ®E
S BeBE AR I HE .

Bk ASM I EARTTI . EIERIKDI R X R, BB %K
DA BT N RBUF AT EER T2 FRZAN RBUFH 3R
RPTEEEMIIANERIITAE, RAZARBIFERE
FRAURIER I IHHE, FFR E— AT EE R IRFRR
FITHEERIIER.

B Z U ENRBURKATBEE #1180 Hs B B B
SRR ThBE XXt K B I BLR AR A ) B AR AL e ST,
SEZIKIBHPIPERE ST, ARG TEEE IR H 2K
BH R AT S BRI

E U _EMT7 A RBUR KT BCEE 811G E
IR K D BE X HIK BURILEEAT I, KIE RI5HY
HERUS Bl 1 ir ), BB KT REX K BRRIB EK
BAE R ThEEXT KR FIZERET, B3 R EH RN RBUF
REGEEE, FFRASRIPITBEERTER.
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Article 32. The department of water administration under | - agencies work out

the State Council jointly with the environmental protection | functional division plans on
administrative department and other concerned departments | Water uses, water pollution
under the State Council and the people's governments of the protection and .
concerned provinces, autonomous regions and municipalities enwronrlngntglcprotectlon,
directly under the Central Government shall work out the water approval by

functional division plans of the state-designated major rivers
and lakes, in accordance with the comprehensive basin plan, the
water resource protection plan and the requirements of social
and economic development, and submit them to the State
Council for approval. The water functional division plans of
other rivers and lakes which cross provinces, autonomous
regions and municipalities directly under the Central
Government shall be worked out by the basin management
agencies concerned jointly with the departments of water
administration, environmental protection administrative
departments and other concerned departments of the people's
governments of the provinces, autonomous regions and
municipalities directly under the Central Government where
the rivers and lakes are located, and verified by the department
of water administration under the State Council jointly with the
environmental protection administrative department under the
State Council and submitted to the State Council or the
department authorized by the State Council for approval after
they are reviewed and made comments on respectively by the
people's governments of the concerned provinces, autonomous
regions and municipalities directly under the Central
Government.

The water functional division plans of other rivers and lakes
than those covered in the preceding paragraph shall be worked
out by the departments of water administration of the local
people’s governments at or above the county level jointly with
environmental protection administrative departments and other
concerned departments of the people’s governments at the
corresponding level, submitted to and approved by the people’s
governments at the corresponding level or the departments
authorized by them, and further submitted to the departments of
water administration and environmental  protection
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administrative departments at the next higher level for the
record.

The departments of water administration of the people’s
governments at or above the county level or basin management
agencies shall check and define the assimilative capacities of
the above mentioned water areas in accordance with the water
quality requirements of the function divisions and the natural
purification capacity of the water bodies and submit a proposal
of total pollutant discharge limitation to the environmental
protection administrative departments.

The departments of water administration of the local people’s
governments at or above the county level and basin
management agencies shall monitor the water quality
conditions of the function divisions, and if it is discovered that
the total discharge of primary pollutants exceeds the controlled
standard or the water quality of a function division fails to meet
the utility function requirements of the water area, shall report
in good time to the people’s government concerned for
rectification measures and notify the environmental protection
administrative department of the case.

WA . T, SUERMERIH, HFEHIFR
IKVFATHY, (B ALAER IR TS5 T3, N2 2 B A H it
KR AL B 5 T
Article 33: For new projects, extension projects and modification
projects, in case it is necessary to apply for a water-drawing
permit, the construction unit shall attach the written comments of
the organ in charge of water-drawing permit applications to the
document of specifications for project design while submitting it.

FB==% BREMKAKKERFXHE. A, B

X EEET A RBUM N 4R 2 A AKIRRT X, HREX
i, B IEAKIERNEAKAITS, RIBR S E R K%
2.
Article 33. The state shall establish a system of protecting
safe drinking water source areas. The people's governments of
provinces, autonomous regions and municipalities directly
under the Central Government shall specify their protected
drinking water source areas and take measures to prevent water
sources from depletion and water body pollution to ensure
drinking water safety for the urban and rural residents.

-safe drinking water areas;
{Ref. A54}
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Article 34: Those who use water provided by water-supply
project shall pay water charge to the supplying unit in accordance
with stipulations.

Water resources fee shall be charged to those urban units
directly drawing groundwater; the fee to be charged to others
drawing water directly from ground aquifers, rivers, lakes shall
be decided by the people's governments of province, autonomous
region, or municipality directly under the Central Government.
Measures for charging water charge and water resources fees
shall be stipulated by the State Council.

Article 34. Sewage outfalls shall be prohibited from being
set up within a protected drinking water source area.

The construction, reconstruction or enlargement of a sewage
outfall at a river or lake shall be agreed to by the competent
department of water administration or basin management
agency, and the environmental protection administrative
department shall be responsible for review and approval of the
environmental impact assessment report of the construction
project.

-protection of safe drinking
water areas

BRIk WX ZERAERIKEMSy, NSAE L h
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Article 35: Water dispute arising between districts shall be
handled through consultation in adherence with the spirit of
mutual understanding and mutual accommodation as well as the
spirit of solidarity and cooperation; when consultation is
unsuccessful, the dispute shall be handled by the people's
government at the next higher level.

Pending a settlement of the dispute, neither party shall build
any project to drain, block, divert, or store water within a certain
zone on both sides of the common boundary defined by the State
and neither party shall alter the existing water regime
one-sidedly, unless an agreement is reached between the parties
or an approval is granted by the people's government at the next
higher level.

BEARK NETERE, SHRLERKIE. BT
EBE, BRENFEAERBAAK. BKKEEFRmEE,
BB A REBUR N AN B I B RRRET, KRS
TFAME,

Article 35. In the case that an agricultural irrigation water
source or irrigation or drainage works is occupied, or irrigation
water or water supply source is adversely affected as a result of
project construction, the construction unit shall take
corresponding remedial measures and shall compensate for any
loss it may incur in accordance with the law.

- protection of irrigation and
drainage works and water

supply
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Article 36: Water dispute arising between units, between
individuals, or between units and individuals, shall be resolved
through consultation or mediation. In case that one party is

FETANFERTKERMX, BEHUL EHIT A\ RBUT
L2 REUETE, TEHAEHIT R T K. T K EEEXK
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P2 E R ARUE, FHRBUERE, B IEMETTREMREAA
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Article 36. In areas where groundwater is overdrawn, the
local people’s government at or above the county level shall
take measures to strictly control the mining of groundwater. In
areas where groundwater is seriously overdrawn, area where

- groundwater overdraft
measures to control mining
of groundwater, including
prohibition or restriction of
use
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unwilling to have the dispute resolved through consultation or
mediation; or if consultation or mediation is unsuccessful, the
parties involved may request that the dispute be handled by the
people's government at or above the county level or by the
competent department authorized by the concerned government
and may also directly initiate legal action in a people's court;
when any of the parties involved refuses to accept the decision
made by the concerned people's government or the competent
department authorized by the concerned government, the party
may initiate legal action in a people's court within fifteen days of
the day on which notification is received.

Pending the resolution of the water dispute, no party shall alter
the existing water regime one-sidedly.

groundwater mining is prohibited or restricted may be specified
after the approval of the people’s government of the province,
autonomous region, or municipality directly under the Central
Government. In the case that groundwater is withdrawn in
coastal areas, scientific justification shall be conducted and
measures be taken to prevent land subsidence and intrusion of
seawater.

FH=t-t% BRULEANRBUR B LB 38 5 IE
ALK FEM Gy, A BCR BN AL B 5, 29 N AURM .

Article 37: When handling a water dispute, the people's
government at or above the county level or the competent
department authorized by the concerned government, has the
power to take temporary measures which the parties involved in
the dispute must obey.

BBk BRI #E. KE, B, BEAF
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Article 37. Discarding or piling any object/objects
impedimental to flood passage or growing trees or long stalk
crops impedimental to flood passage in a river, lake, reservoir,
or canal is prohibited.

Within a river channel management area, construction of a
building or structure impedimental to flood passage or any
activity affecting flow momentum stability, endangering the
safety of a river bank or levee, or impeding flood passage is
prohibited.

- prohibition on waste or
refuse into rivers, etc.
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Article 38. Within a river channel management area,
construction of a bridge, dock, or any other building or
structure that bars, crosses or sits beside a river, or installation
of a pipeline or electric power cable that crosses a river shall
conform with the flood control standards and other relevant
technical requirements set by the state, and the project
construction plan shall be submitted to the department of water
administration concerned for review and consent in accordance
with the relevant provisions of the Flood Control Law.

If any construction as referred to in the preceding paragraph
requires the extension, reconstruction, demolition or damage of
the original structure, etc., the construction unit shall bear the
expenses of the extension or reconstruction and compensate for
any loss incurred there from with the exception that the original
structure, etc. is illegal.

- no obstruction of flood
control

{address major problem
encountered during 98
floods on Yangtze, Yellow
and Song-Liao Rivers
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Article 39. The state shall exercise a permit system for sand
extraction in a river course. Measures for implementation of the
permit system for sand extraction in a river course shall be
formulated by the State Council.

In the case that sand extraction within a river course
management area affects the stability of river flow momentum
or endangers the safety of embankment, the concerned
department of water administration the people’s government at
or above county level shall specify and announce the area
where sand extraction is prohibited or time period when sand
extraction is prohibited.

-permit system for sand
extraction in river courses
{Ref. A77}
{addresses difficulties
encountered on lower
Yangtze River in late 1900’s}
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Article 40. Making a polder from a lake is prohibited. In the | - polders in lakes prohibited
case that a polder is already made, the lake part shall be
recovered by eliminating the polder in a planned manner in
accordance with the flood control standards set by the state

Making a polder from a river course is prohibited. In the
event of real necessity, it shall be scientifically justified,
consented to by the department of water administration of the
people’s government of the province, autonomous region or the
municipality directly under the Central Government or by the
department of water administration under the State Council,
and submitted to the people’s government at the corresponding
level for approval.

FBN+—% BN NGRIFKIENNS, FER
mi BRERIRRT. R BTG KSR, K SCHE R I 5
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Article 41. Units and individuals shall have the obligation to | - protection of water
protect water projects and may not seize, damage or destroy a | projects and facilities
levee, bank protection, flood control and hydrological
monitoring  equipment,  hydro-geological = monitoring
equipment, and so on.

BN+ 2% BR UL Ex7 N RBUF M 2 REFEHE, fRER
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H, -protection of dams and
Article 42 Local people's government at or above the | levees
county level shall take measures to guarantee the safety of
water projects within its administrative boundaries, particularly
the safety of dams, and levees, and to eliminate any dangerous
situation within the specified time. The department of water
administration shall strengthen the supervision and
management of the safety of water projects.

B+ =% BZx 0K TREEHRY . BRI RKIE
MEHBESEORER € TEEEMRYEH .
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Article 43. The state shall protect water projects. Project | - boundaries of water
management and protection boundaries shall be specified for | Projects for protection
state—owned water projects in accordance with the provisions
of the State Council.

For projects managed by the department of water
administration under the State Council or by a basin
management agency, the project management and protection
boundaries shall be specified by the competent department or
the basin management agency jointly with the concerned
province, autonomous region, or municipality directly under
the Central Government.

For other water projects than covered in the proceeding
paragraph, the project protection boundaries and
responsibilities shall be specified in accordance with the
provisions of the people’s government of the province,
autonomous region, or municipality directly under the Central
Government.

Within the water project protection boundaries, activities
such as explosive blasting, well sinking/drilling, quarrying,
earth excavating which affect the operation or endanger the
safety of the project area prohibited.

ERE BHASHRHE FhE KEELREMTAMFEH Chapter purpose
CHAPTER V. CHAPTER V changed, flood control
FLOOD CONTROL AND FLOOD FIGHTING WATER RESOURCE ALLOCATION & WATER SAVING under Flood Law
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Article 38: People' 11 levels shall h
i eadership an take ectve measures for lood comeol and | FAETEHT. HOTHIASH CHIGERMRI, s EAGDL LMy
flood fighting. Every unit and individual has the obligation to ANRBAIKITEEER TR RHE I IKE E—ZoK
work for flood control and flood fighting. K HAAE SR IR AT A He X (R SEBR B ETT, 4% N\ RE
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Article 44. The development planning administrative
department and department of water administration under the
State Council shall be responsible for national water resource
allocation at the macro level. The mid-and-long-term water
supply and demand master plan for the national level and for
inter-provincial, inter-autonomous regional, and inter-direct
municipal level shall be formulated by the department of water
administration under the State Council jointly with other
departments concerned, and implemented after review and
approval by the development planning administrative
department under the State Council. The local
mid-and-long-term master plans of water supply and demand
shall be formulated by the departments of water administration
of the local people’s governments at or above the county level
jointly with the departments concerned at the corresponding
level in accordance with the mid-and-long-term water supply
and demand master plans of the next higher levels and in the
light of the actual local conditions, and implemented after
review and approval by the development planning
administrative departments of the people’s governments at the
corresponding level.

The mid-and-long-term master plan of water supply and
demand shall be formulated in accordance with the water
supply and demand conditions, national economic and social
development master plans, basin master plans, and regional
master plans and on the principles of coordinated supply and
demand of water resources, being comprehensively balanced,
ecological protection, strict water saving, and rational tapping
of water supply sources.

- SDPC and MWR
responsible for national
water resources allocation
at macro level;

- mid and long-term water
supply and demand master
plans for national and
inter-provincial waters
formulated by MWR jointly
with other departments and
approved by SDPC;

- mid and long-term water
supply and demand master
plans in conformity with
conditions, national econ
and social development
plans, basin master plans,
regional plans, and
principles of coordinated
water supply and demand,
environmental protection,
etc.
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Article 39: Flood control and flood fighting work shall be put
under the unified direction of the flood control headquarters
under the people's governments at or above the county level.

During a flood emergency, the flood control headquarters have
the power to requisition within their jurisdictions materials,
equipments and manpower for use in urgent need, and these
requisitioned resources shall be returned afterwards without
delay or adequately compensated.

THAKEREMR, HRBEENHEEXRE. BB,
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Article 45. In regulation and storage of run-off and
allocation of water, the water allocation plans shall be
formulated based on the basin, in accordance with the basin
master plans and the mid-and-long-term master plan of water
supply and demand.

A plan for the allocation of water covering provinces,
autonomous regions and municipalities directly under the
Central Government and a preliminary plan for the regulation
of water under the circumstances of urgent droughts shall be
formulated by the administrative organization consulting with
relevant people's government of provinces, autonomous
regions and municipalities directly under the Central
Government, and shall be submitted to and approved by the
State Council or its authorized department and then be
implemented. A plan for the allocation of water covering
different administrative divisions and a preliminary plan for the
regulation of water under the circumstances of urgent droughts
shall be formulated after consultation by the department of
water administration of the people's government at the next
higher level and local people's government concerned, and shall
be executed after being submitted to and approved by the
people's government at corresponding level. Water allocation
plans and contingency plans of water allotment for drought
emergencies for inter-provincial, inter-autonomous regional
and inter-direct municipal level shall be formulated by basin

- formulation of water
allocation plans at basin
level according to basin
master plan and mid- &
long-term water supply and
demand plans

- provincial to county water
allocation plan and
preliminary urgent drought
plan

- water allocation and
drought emergency plans
for inter-administrative
areas formulated by
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management agencies jointly with the people’s governments of
the concerned provinces, autonomous regions and
municipalities directly under the Central Government, and
implemented after being submitted to and approved by the State
Council or the department authorized by the State Council.
Water allocation plans and contingency plans of water
allotment  for  drought  emergencies for  other
inter-administrative area levels shall be formulated by the
departments of water administration of the people’s
government common to the concerned administrative areas at
the next higher level jointly with the local people’s
governments concerned, and implemented after being
submitted to and approved by the people’s governments at the
corresponding levels.

The local people's governments concerned must carry out the
water allocation plans and the contingency plans of water
allotment for drought emergencies after they are approved.

Construction of water resource development and utilization
projects on administrative area boundary rivers shall conform
to the approved water allocation plans of the basins concerned
and be approved by the department of water administrations of
the people’s governments at the next higher level common to
the concerned local people’s governments at or above the
county level or the basin management agencies concerned.

respective BMA and
administrative governments

-local government to carry
out water allocation and
drought emergencies plans
- construction on inter-
provincial waters to
conform to water allocation
plans

{Ref. A19}
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Article 40: Flood defense plans shall be formulated, and
standards and measures for flood control shall be determined by
people's governments at or above the county level, based upon
river basin plans and following the principle of ensuring the key
concerns while taking the generals into account. Flood defense
plans for major rivers of the entire country shall be formulated by
the National Flood Control Headquarter and submitted to the
State Council for approval.
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Article 46. The department of water administration of the
local people’s governments at or above the county level or the
basin management agencies shall draw up annual water
allocation plans and water allotment plans in accordance with
the approved water allocation plans and the predicted annual
inflow to carry out water allocation in a unified manner, to
which the local people’s governments concerned must

- annual water allocation
plans and water allotment
plans according to
predicted inflow
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After the flood defense plan has been approved or formulated, the | conform.
concerned local people's governments must implement it. Annual water allocation plans for State-designated major | - annual water allocation

rivers and lakes shall be included in the annual national | Plans to be included in
economic and social development plan of the state. annual NESD plans
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Article 41: In floodways, flood channels, flood detention basins
and flood storage basins, all land utilization and developments
must meet flood control requirements.
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Article 47. The state shall adopt a unified system of total
amount control and quota management for the use of water.
The concerned line agencies of the people’s governments of
provinces, autonomous regions, and municipalities directly
under the Central Government shall formulate the water use
quotas for the sectors of their administrative areas. The
formulated quotas shall be announced by the people’s
governments of the provinces, autonomous regions and
municipalities directly under the Central Government after they
are submitted to, verified, and consented to by the departments
of water administration and quality supervision and inspection
administrative departments at the same level, and shall be
submitted to the department of water administration and quality
supervision and inspection administrative department under the
Sate Council for the record.)

Development and planning departments of the local people’s
governments at or above the county level jointly with
departments of water administration at the corresponding level
shall determine the amount of water that can be used in their
administrative areas and formulate the annual water use plans
in accordance with the water use quotas, economic and
technical conditions and the water allocation plans, and shall.
control the total annual water use within their areas

- adopt unified system of
total amount control and
quota management for
water use;

- formulation of quotas for
sectors, and announced

-Development and planning
departments and water
department to determine
amount of water for use in
their areas & formulate
water use plans using
quotas, local conditions,
water allocation plans, and
control water use
accordingly
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Article 42: In regard to flood water or excess water discharged
according to the natural flow trend or according to the design
standards of flood control project, or according to the approved
operation plan, the downstream shall neither hinder the flow by
blocking the water nor reduce the carrying capacity of the river,
and the upstream shall not increase the discharge without
authorization.
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Article 48. Any unit or individual that withdraws water
resources directly from a river, a lake, or underground shall
obtain the water withdrawal right by applying for and receiving
a water withdrawal permit from the department of water
administration or the basin management agency and paying the
water resource fee in accordance with the provisions of the
state’s water withdrawal permit system and system of paid use
of water resources, with the exception that a small amount of
water is withdrawn for household use, as drinking water for a
small number of scattered or pen-fed livestock and poultry, or
for other purposes.

Specific measures for implementation of water withdrawal
permit system and of collection and management of water
resource fee shall be stipulated by the State Council.

-any unit or individual
withdrawing water must get
a water withdrawal permit ;
-must pay water resources
fee;

-must pay water charges for
use;

-exceptions

- special provisions
stipulated by State Council
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Article 43: During a flood emergency, flood control headquarters
at different levels may, within their jurisdiction, take measures in
the diversion and detention of floods based upon the approved
plan concerning these measures. When these measures are
detrimental to adjoining districts, the adoption of these measures
must be reported to the flood control headquarter at the next
higher level for approval, and the concerned districts shall be
notified in advance.

The State Council and the people's governments of provinces,
autonomous regions and municipalities directly under the Central
Government shall respectively formulate special management
measures regarding the safety, evacuation, livelihood,

B+ %k AR ATHE, FHFRRAtER AKX
Ko
F7KSEAT THEW SR A 2 SR BN 1 B
Article 49. The use of water shall adopt a system for
collecting fees by the volumetric amount and consumption of
water above the quota, water shall be used in a measured
manner and in accordance with the approved water use plan.
Volumetric water charge system shall be adopted, and
progressively increased water prices charged in the case of
water use above the quota.

-water use charges based
on volumetric
measurement;
-progressive increase in
water charges for use
above quota
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production, rehabilitation, compensation for losses, etc., for the
inhabitants in the flood detention basin and the flood storage
basin within their jurisdiction.

FBR% BRNRBUTR SHEAT KB T XA K
BAR, MRWEK. HKTERDDERRSRER, 2
BN K.

Article 50. People's governments at all levels shall promote | -promote water saving and
water-saving irrigation methods and water-saving techniques, | increase in efficiency in
and take necessary measures of seepage control on agricultural | agriculture water use
water storage and delivery projects to raise efficiency of
agricultural water use.

Bh+—% DI AKMERASHER, TEME,
BWmBEAHAKKE, REKNERENHZX.

BFBPERERR . FKEEHNLIE. &N,
AL FHESREFGETEBISRAEFBKITEE
EEMIVRE RGN EIAM. E=F. HEFRELE™
LE PR N SFENE KN R R4, HERE
ERATIANL R TZ. WA=,

Article 51. Advanced  technologies,  processes  and | . advanced technologies
equipment shall be introduced for industrial water use to | applied for industrial water
increase the number of times of recycled water uses and raise | use and recycling

the reutilization ratio of water.

The state shall gradually eliminate backward, high water
consuming technologies, equipment and products, a specific
name list of which shall be drawn up and announced by the
comprehensive economy department under the State Council
jointly with the department of water administration and other
departments concerned under the State Council. Manufacturers,
sellers or users in production and business operations shall stop
manufacturing, selling and using the technologies, equipment
and products on the list within the specified time.

SBA 2K 3TN RIBUR L =4 B i) BR B Rcdiiite, 4
JTROKBAETEAKSER, BEBHHEKENREAR, #5
ATE IR Insadm 5K A, SR A AR K,
RETGKEENMHZR.

Article 52. Urban people's governments shall take effective
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measures suitable to local conditions to raise domestic water
use efficiency by popularizing water-saving household
facilities and reducing water leakage and losses of pipeline
networks for urban water supply, and to raise the utilization
ratio of recycled sewage water by strengthening concentrated
treatment of municipal sewage and encouraging the use of
recycled water.

- improve domestic water
use efficiency

BAT=EKHE. 2. EERIHE, NMAHITHAK
TR, MERRT KRR, KBNS 5EETE
FIR it FREL. R8>,

PR AV AT B K B Y A L 24 05 K B Y 4
FEH, BDKERXK.

Article 53. When a project is constructed, extended, or
reconstructed, a water-saving plan of measures shall be laid
down to include construction of water saving facilities. The
design, construction, and operation of water-saving facilities
shall go along with those of the principal project.

Water supply enterprises or units that own water supply
facilities shall strengthen the maintenance and management of
water supply facilities to reduce leakage and losses of water.

- when water project
constructed or
reconstructed, water
savings facilities, measures
to be included

BATTI% BHNRBUFLIRBRIE, SRS
JE R K.

Article 54. People's governments at all levels shall take
active measures to improve the conditions for drinking water
for urban and rural residents.

- all levels of government
improve drinking water for
urban and rural residents

BATTK K TREGNRIK, N2 E K E
FAKBAL BT . BOKITHE D BRI A, A Ed
s Y. AP HE RN E. AEINEBHSE R
EANRBFI#EEER IS RARAZKTBEE R TE8REH
M BEARATBEE B T MRIB B R

Article 55. Anyone who uses water supplied by a water
structure shall pay water charge to the water supply unit in
accordance with the provisions of the state. The price of the

- users of water from water
structures must pay water

charge;
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supplied water shall be determined on the principles of cost | - formula for determining
compensation, reasonable income, good price with good | Price
quality, and equitable cost sharing. Specific measures shall be {Ref. A48}
formulated by the competent price department of the people’s
government at or above the provincial level, jointly with the
department of water administration or other water supply
administrative department at the corresponding level in
accordance with their functions and powers.
AR KFUANE SPERERE
CHAPTER VI
WATER DISPUTE RESOLUTION AND SUPERVISION New Chapter
AND INSPECTION FOR LAW ENFORCEMENT

BN ARTBIXE BIREKEMNGE, NAHE
W MEARE, B E—ZARBIFERR, FRET LA
BT . FKFUGRRET, REZT B NEE LR
I E—Z ANRBUFHEHE, FETBRXBRALPN—EEEN,
FER—HAERMEREEK. K. BUKME (8) KIE, &
3875 TH UK FIBIR
Article 56. Any water dispute between/among different
administrative areas shall be resolved through consultations. In | -diSpute resolution between
the case that resolution fails through consultations, the dispute administrative areas
shall be decided by the people's government at the next higher
level, and the decision must be conformed to by all the parties
concerned. Pending the resolution of a water dispute no party
may build any project for water drainage, blockage, withdrawal
or cutting-off (storage), nor may any party unilaterally change
the water conditions within a certain area of either side of the
administrative boundary, unless an agreement is reached
between/among the parties concerned or approval is granted by
the people's government at the next higher level.

L%k BAZE. PANZE. BAE5MAZERAER
KELIL, BB A4 ATEDERE DR,
W LRE BB B 7 N RBOF BE BN E T TR, H©
AU E#E A A RERREREFL. R0 E7 AN RBUF
BRE HBEBIMITRBARN, SEATURARERRE
RFIFA.
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HEKFMUD VAT, JEANFRTHERIR.
Article 57. Any water dispute between/ among units, | - dispute resolution
between/among individuals or between/among units and | Petween individuals and
individuals shall be resolved through consultations. In the case units
that a party concerned is unwilling to resolve the dispute
through consultations, or resolution fails through consultations,
it may apply for mediation of the local people's government at
or above the county level or the department authorized by the
said government or it may file a civil lawsuit in the people's
court directly. In the case that the local people’s government at
or above the county level or the department authorized by the
said government fail in mediation, the party concerned may file
a civil lawsuit in the people's court.

Pending the resolution of a water dispute, no party may
unilaterally change the water conditions.

Bh+/\%F EZ LA RBUFEE BB T K
B, FARBUEM L EREE, ARETRELFAL
ZURM -

Article 58. In handling a water dispute, the people's | _ government shall take
government at or above the county level or the department | temporary measures when
authorized by the said government shall have the right to take | dispute

temporary measures, to which all parties concerned must
conform.

FLtF BRU EARBURKITBEERIMGREREE
B B 250 8 R AR B AT i i e B R B PR VA BT B Ak .

KB EREARN S ETRT, RARE.

Article 59. The department of water administration of the
people's governments at or above the county level and basin | . gypervision and
management agencies shall strengthen supervision and | inspection of law
inspection, and investigate and prosecute any activity in | implementation,
violation of this law in conformity with legal provisions. prosecution for violation

Supervision and inspection officials of water administration
shall strictly adhere to their duties and impartially enforce the
Law

FEANTH BRU L ANRBUFKITEREERT. HEEEN
B ERFOKBUS B E N\ R BEAT A AN i B B IR T
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(—) ERpRERARMAE R, ER. B
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(=) BN BAL A= BT R

(1) BB B BAEIEE RAERITA, BITERE XS .
Article 60. In carrying out the supervision and inspection | - rights and responsibilities
duties prescribed by this law, department of water | of water supervisors/
administrations of the people’s governments at or above the | inspectors
county level, basin management agencies and their water
administration supervision and inspection officials shall have
the right to take the following measures:

(1) to require the unit under inspection to produce relevant
documents, certificates and licenses, and data and information;
(2) to require the unit under inspection to give explanations of
problems with respect to the implementation of this law;

(3) to enter the production site of the unit under inspection to
carry out investigations;

.(4) to instruct the unit under inspection to end any activity in
violation of this law and fulfill its statutory duties.

FEAT—F ARAMEENAKBULERE A R EE
RETEN LS FRE, MIELAREHRKBREEREAN
RIREHATIRS -

Article 61  Units or individuals concerned shall cooperate | _ ,on-interference with
with the supervision and inspection officials of water | jhgpectors
administration in their supervision and inspection and may not
reject or hinder supervision and inspection officials of water
administration in their execution of the duties in conformity
with legal provisions.

AT & KBIRBEREN REBT WERERIN, M

P E B ERE N N MR PIEES .
Article 62. In carrying out supervision and inspection duties,
supervision and inspection officials of water administration
shall show their law enforcement credentials to units or
individuals under inspection.

-list of four rights:

- inspectors show
credentials

EAT=% BRU EARBUFEE ESOKITEREERIR
RAZRE THKITEREEHTERERE TIEHHBEER
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FHRBITAK, MEFSHMRAKIE.

Article 63. In the case that any people's government at or
above the county level or any department of water
administration of the people's government at a higher level find
any department of water administration at or below its own

- inspectors to inform
government agencies of
wrong- doing and order to

tif

level to engage in malfeasance or dereliction of duty in its rectily

supervision and inspection activities, it shall instruct the said

department of water administration to make rectification within

a prescribed time.

BtE EeNE FLE R i
CHAPTER VL CHAPTER VII Expanded Significantly
LEGAL LIABILITY LEGAL LIABILITIES

B ERAEMEROK. #UK. BUKS HK, 4| AT KITEREEE18E RAH BT K TE
MNGE WG B AR RN, i 23, fFRRDiRG, et | SN RETIEANR, RIFERS b rERIBSEUb A4
Bk | | FAIFRATBIF, XA TR R AR E A
wate i vilation of (s Taw and hereby causes impediments or | Cooc ik EEHAFBEN, THRARAEYR)E
losses to others shall stop the infringements, remove the K&, \Z:ER‘E‘ %%ﬁ%ﬂiq&mj(ﬁﬁ%’ BT BIR,
impediments and compensate for the losses incurred. ﬁﬁggﬁ%gﬁf;ﬁﬁ&gg; 'ﬁ}}:‘:\' E}KE%?‘E%?;@

T 1 JEEAR Tl

MR BRAMNEFRAE: MABHELTH, KBS FTERLS .
Article 64. In the case that any department of water
administration, any other department concerned, or any water | _ offenses of officials
project management unit or any of its staff members accepts | . remedial actions
any article of property or any other benefit from any other
person/persons by exploiting its/his/her office, or commits
dereliction of duty by issuing a permit to or writing review and
consent comments with signature for any unit or individual
that is not legally qualified, failing to distribute water in
accordance with the water allocation plan, failing to collect
water resource fee in accordance with relevant state provisions,
failing to carry out its/his/her supervision duties, or failing to
investigate and prosecute any illegal activity discovered, which
has serious consequences and constitutes a crime,
investigations shall be made into the criminal responsibility of
the in-charge person who is held responsible and any other
person/persons who is/are held directly responsible in
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accordance with the relevant provisions of the criminal law. If
the case is not enough for criminal punishment, administrative
sanctions shall be taken.

BN+ Tk BRAERME, AT 1, hEgL
EITT N RBUR AT CEE
AR B A R AT 3T AR IR AT e, RIS BREAS
o R AL AN R i, )
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() FEILIT . WA, KEE. RENFE. HERPHET .
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Article 45: Whoever commits any of the following acts in
violation of this law shall be ordered by the water administrative
departments or other concerned competent departments of the
local people's governments at or above the county level, to stop
the illegal acts, clear away the obstacles or to take other remedial
measures within a stipulated time limit, and may be concurrently
fined; the persons who are responsible may be subjected to
administrative punishments made by the unit they belong to or by
higher authorities.

(1) In any river, lake, reservoir and canal: discarding or piling
objects impedimental to flood passage and navigation, or
planting trees and growing crops of long stalk variety
impedimental to flood passage; and in any navigation channel:
abandoning sunken vessels, laying fishing implements
impedimental to navigation, and cultivating aquatic plants;

(2) Building structures within river channel or on river beaches
without approval;

(3) Mining sand and gravel or placer gold in river channel or
navigation channel without approval or not in accordance with
the approved scope and operation procedures.

(4) Reclaiming parts of lakes or river beaches for farmland in
violation of the provisions of Article 27 of this law.

FANT I EREE E T E R TIERY . 4
Y, BENEREMHREE . EER R RN ALY
RMETHIESIN, BELU EARBUFKITBEER]
RERMBEEBENARER, JTHFIEBETHN, RPATER
BERFY . WY, RERR: @ARER. AMREERER
1, BRATHRER, PrRZtA B sE N M, Ha—
A7l B+ AT K.
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BINPARBHAER, FOMBIRBRBERFY . HHY; &
HAARTRERI, BATIRER, PR St A ik s g N AN fidl,
Hob—AE A b+ LT B K.
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I EE RSB EENMKEIR, TTMRISE, #EHE
WRE, —Eb B+ FRITEK.

Article 65. In the case of construction of a building or
structure impedimental to  flood passage, or any activity
affecting river momentum stability, endangering the safety of a
river bank or levee, or impeding flood passage within a river
channel management area, the department of water
administration of a people’s government at or above the county
level or the basin management agency shall, in accordance with
its functions and powers, order to stop such illegal acts and
demolish the illegally constructed building or structure and
restore the original conditions within a prescribed time. In the
case of failure to demolish the building or structure or to restore
the original conditions within the prescribed time, demolition
shall be forced at the expense of the lawbreaking unit or
individual, on whom a fine of between 10,000 RMB (Yuan) and

- unauthorized construction
- penalties
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100,000 RMB (Yuan) shall be imposed.

In the case of construction, without consent of the department

of water administration or basin management agency, of a
water project, bridge, dock, or any other building or structure
that bars, crosses or sits beside a river, or installation of a
pipeline or electric power cable that crosses a river, concerning
which there are no relevant provisions in the flood control law,
the department of water administration of a people’s
government at or above the county level or the basin
management agency shall, in accordance with its functions and
powers, order to stop such illegal acts and go through the
overdue formalities within a prescribed time. In the case of
failure to go through the overdue formalities or failure to be
approved in going through the overdue formalities within the
prescribed time, demolition of the illegally constructed
building or structure within a prescribed time shall be ordered.
In the case of failure to demolish the illegally constructed
building or structure within the prescribed time, the demolition
shall be forced at the expense of the lawbreaking unit or
individual, on whom a fine of between 10,000 RMB (Yuan) and
100,000 RMB (Yuan) shall be imposed.
In the case of failure to meet the requirements in constructing
the works mentioned in the proceeding paragraph in spite of
consent of the department of water administration or the basin
management agency, the department of water administration of
a people’s government at or above the county level or the basin
management agency shall, in accordance with its functions and
powers, order to rectify it within a prescribed time, plus a fine
of between 10,000 RMB (Yuan) and 100,000 RMB (Yuan)
depending on the seriousness of the case.

FWNK BRAENE, A FUT R0, BEH EANTAR B TITAZ—, HBERIERER, HE
PLEI T N RBUFKAT B EE M BE (AR EE 132 | UL BN REURF/KATBCE S 5817 803 T 2 B 4K 4% B
HAZ1E3EAT 8, RBONEEE I, PTRADRAE TG X AR | 4, BB IRERT RN, REIER S E R R
FUEN LA DL LA AL B B EENRE TATEAE | i, M—A bl TR A T TSIk,
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Article 46: Whoever commits any of the following acts in
violation of this law shall be ordered by the water administrative
departments or other concerned competent departments of the
local people's governments at or above the county level to stop
the illegal acts, take remedial measures and [may be concurrently
fined]; the persons who are responsible may be subjected to
administrative punishments made by the unit they belong to or by
higher authorities, and shall be investigated for criminal
responsibilities in accordance with the Criminal Law, in case
when a crime has been committed:

(1) Constructing water projects or regulating rivers and
navigation waterways without authorization;

(2) Violating provisions of Article 42 of this law in the absence
of authorization, increasing discharge of flood or drainage of
excess water to downstream, or impeding discharge of flood or
drainage of excess water from upstream.

Article 66. In any of the following cases, concerning which
there are no relevant provisions in the flood control law, the
department of water administration of a people’s government at
or above the county level or the basin management agency
shall, in accordance with its functions and powers, order to stop
the illegal act/acts and remove the obstacle/obstacles or take
other remedial measures within a prescribed time, plus a fine of
between 10,000 RMB (Yuan) and 500,000 RMB (Yuan) shall
be imposed.

(1) Discarding or piling any object/objects impedimental to
flood passage or growing trees or long stalk crops
impedimental to flood passage in a river, lake, reservoir or
canal;

(2) Making a polder from a lake or making a polder from a
river channel without ratification.

- unauthorized activities
- penalties
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Article 47: Whoever commits any of the following acts in
violation of this law shall be ordered by the water administrative
departments or [other concerned competent departments] of the
local people's governments at or above the county level to stop
the illegal acts, compensate for the losses incurred, take remedial
measures, and may be concurrently fined; in case when public
security administrative punishment is merited, the punishment
shall be given in accordance with the Regulations on
Administrative Penalties for Public Security; in case when a
crime has been committed, it shall be investigated for criminal
responsibilities in accordance with the Criminal Law.

(1) Damaging or destructing water projects and related

facilities such as dikes, bank revetments, etc., damaging or
destructing flood prevention facilities, hydrologic monitoring

FANTEF ERRAAKKERP XA REAT DK, HEK
PA b7 N RBUF ST FRIIGRER . R EEOR: @ATRER.
AREERE, BATHER. EERR, LR ATUE+A
JCEA T HI K.

REKTHEEMIRERPEENMEFERE, HEE
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Article 67. In the case of building a sewage outfall in a
protected area of drinking water source, the local people’s
government at or above the county level shall order to demolish
it and restore the original conditions within a prescribed time.
In the case of failure to demolish or restore the original
conditions within the prescribed time, the demolition or
restoration shall be forced, plus a fine of between 50,000 RMB
(Yuan) and 100,000 RMB (Yuan).

In the case of building, rebuilding or enlarging a sewage
outfall in a river or lake without examination and consent of the
department of water administration or the basin management
agency, the department of water administration of a people’s
government at or above the county level or the basin

- sewage contamination of
drinking water source,
violation,

- penalties

- unauthorized sewage
discharge into river,
- penalties
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facilities, hydro-geologic monitoring facilities, navigation aids
and navigation facilities;

(2) Conducting acts endangering the safety of water projects,
such as blasting, well sinking, rock quarrying, earth borrowing,
etc., within their safeguard zone.

management agency shall, in accordance with its functions and
powers, order to stop the illegal acts and restore the original
conditions within a prescribed time, plus a fine of between
50,000 RMB (Yuan) and 100,000 RMB (Yuan).

HV0 )\ % BT BUE T e AR, AT AFERLE
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Article 48: If the party involved does not accept the decision on
administrative punishment, a request for reconsideration may be
submitted within fifteen days of the day on which notification of
the punishment is received, to the corresponding authority at the
next higher level of the authority that made the decision of the
punishment.

If the party does not accept the decision made after such
reconsideration, a suit may be filed in people's court within
fifteen days of the day on which the decision of reconsideration is
made. The party may also directly file a suit in a people's court
within fifteen days of the day on which notification of
punishment is received. If the said party neither files a request for
reconsideration nor files a suit in a people's court, nor complies
with the punishment within the time limit, the authority that made
the decision of punishment shall apply to the people's court for
compulsory execution.

If the said party does not accept the public security
administrative punishment, the case shall be handled according to
the Regulations on Administrative Penalties for Public Security.

BAT\K A HERFEATLEPEAERXASE
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Article 68. In the case of producing, selling or using, in
production and business operation activities, backward and
high water-consuming technology, equipment or products that
the state has explicitly ordered to abandon, the comprehensive
economic department of a local government at or above the
county level shall order to stop the production, sale or use, plus
a fine of between 20,000 RMB (Yuan) and 100,000 RMB
(Yuan).

- violation of producing
non-efficient products
listed,

- penalties
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Article 49: Whoever steals or forcibly seizes the supplies for
flood prevention or materials and equipments for water projects,
and whoever embezzles or misappropriates state funds and
supplies allocated for disaster relief, emergency fighting, flood
prevention and relocation settlement, shall be investigated for

FEANTIK B TIUTAZ—H, HEHU EARBIFKIT
BEEHRITEE TS E EHW KBRS, T FIEEETA,
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Article 69. In any of the following cases, the department of
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criminal responsibilities in accordance with Criminal Law.

water administration of a people’s government at or above the
county level or the basin management agency shall, in
accordance with its functions and powers, order to stop the
illegal act/acts and take remedial measures within a prescribed
time, plus a fine of between 20,000 RMB (Yuan) and 100,000
RMB (Yuan). In a serious case, the water withdrawal permit
shall be revoked.

(1) withdrawing water without ratification;)

(2) withdrawing water without conforming to the rules and
conditions set in the approved water withdrawal permit.

- withdrawal and use of
water without permit, or use
inconsistent with permit are
illegal acts,

- remedies and penalties
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Article 50: Any functionary of a water administrative
department or other competent department and water
management unit, who neglects his duty, abuses his power, plays
favoritism and commits irregularities, shall be given
administrative punishment by the unit he belongs to or by higher
authorities; whoever causes heavy losses to public properties or
to interests of the State and the people shall be investigated for
criminal responsibilities in accordance with the Criminal Law.

Bt BEAYY. BREENREHEIOKRERN, HE
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Article 70. In the case of refusing or delaying to pay or being
in arrears with the payment of water resource fee, the
department of water administration of a people’s government at
or above the county level or the basin management agency
shall, in accordance with its functions and powers, order to pay
it within a prescribed period In the case of failure to pay it
within the prescribed time, an arrear charge calculated starting
from the day of delay on the daily basis of 2% of the belated
payment shall be imposed, plus a fine of between one time and

five times the amount of the water resource fee that is owed or
should be paid.

- violation in paying water
resources fee,
- penalties

FLtt—% R AN KBRS E2RRERFLEE
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Article 71. In the case that water-saving facilities of a
construction project are put in use in uncompleted conditions or
without meeting the requirements set by the state, the
concerned department of a people’s government at or above the
county level or the basin management agency shall, in
accordance with its functions and powers, order to stop the use
and rectify it within a prescribed time, plus a fine of between

- violation of construction
and use of water saving
facilities,

- penalties
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50,000 RMB (Yuan) and 100,000 RMB (Yuan).
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Article 72. In any of the following cases that constitute a
crime, investigations shall be made into the criminal | - acts that constitute a
responsibility in accordance with the relevant provisions of the crime Ii§ted,

Criminal Law. If the case is not serious enough for criminal | penalties

punishment and there is no provision concerning it in the flood
control law, the department of water administration of a local
people’s government at or above the county level or the basin
management agency, in accordance with its functions and
powers, shall order to stop the illegal act and take remedial
measures, plus a fine of between 10,000 RMB (Yuan) and
50,000 RMB (Yuan). In the case of violation of the Public
Security Administration Punishment Act, the public security
organ shall mete out public security administration penalty in
accordance with the law. In the case of any loss incurred to
anybody, the violator shall be responsible for the compensation
in accordance with the law:

(1) Occupying or damaging a water project and levee,
bank-protection, or other facilities, or damaging flood control,
hydrological monitoring or hydro-geological monitoring
facilities;

(2) Engaging in explosions, well digging, rock mining or earth
taking within the framework of water project protection that
adversely affect project operations and endangering project
safety.

FLT=% RS, BORBERIFHAYE, Bt K
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Article 73. In the case of occupying, stealing and/or
plundering flood-control materials and/or other water | - acts constituting a crime,
equipment and/or facilities for flood control and water-logged | - punishment as a crime
arca drainage, on-farm water utilization, hydrological
monitoring and measurement, and so on, and/or embezzling or
appropriating funds and/or materials that the government
allocates for disaster relief, rescue, flood control, resettlement
and its compensation and/or other water works construction,
which constitutes a crime, investigations shall be made into the
criminal responsibility in accordance with relevant provisions
of the Criminal Law.

FETIU% EXKBYUD RERALEIESHIFE. &
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Article 74. In case that anyone, when a water dispute takes | - interference with
place or while it is being handled, stirs up trouble, makes gang | resolution of disputes,
fights or plunders or damages public or private property or | - remedies

illegally restricts the personal freedom of another person/other
persons, which constitutes a crime, investigations shall be made
into criminal responsibility in accordance with relevant
provisions of Criminal Law. If the case is not serious enough
for criminal penalties, the public security organ shall mete out
public security control penalty in accordance with the law.
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Article 75. In any of the following cases when a water
dispute takes place between different administrative areas,
administrative sanctions shall be taken against the in-charge
person who is held responsible and any other person/persons
who is/are held directly responsible in accordance with the law:
(1.) Refusing to implement the water allocation plan or the
contingency plan of water allotment;

(2.) Refusing to conform to unified water allotment;

(3.) Refusing to conform to the decision on a dispute made by
the people’s government at a higher level;

(4.) Before a water dispute is resolved unilaterally changing the
water conditions, in violation of the provisions of this law,
without an agreement reached by all the parties concerned or
approval of the people’s government at a higher level.)

- interference with
resolution of disputes
between administrative
areas by officials,

FETA% IIK B (B K. HoK, FEFAFLFIZRRE
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Article 76. Anyone who diverts, retains or discharges water
to the detriment of public interests or other’s/others' legitimate
rights and interests shall bear civil responsibility in accordance
with the law.

- civil liability for use,
storage, discharge of water
detrimental to public and
rights of others

FETE% MNEBERAEEBE=TILEE KW E R VA ] B
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Article 77. The State Council shall enact administrative
sanctions on the violation of the provisions of Article 39 of this
law concerning permit system of sand extraction in river
channel.

- SC to issue administrative
sanctions for violation of
Art. 39 of this law

BAE K X

CHAPTER VII
Supplementary Provisions

SB\E FE
CHAPTER VIII
SUPPLEMENTARY PROVISIONS
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Article 51: Where an international treaty or agreement
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Article 78. Where any international treaty or agreement

- water law must conform to
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which is relevant to international and border rivers or lakes,
and to which the People's Republic of China is a party or a
signatory, has provided differently from the law of the
People's Republic of China, the provisions of the
international treaty or agreement shall prevail, with the
exception of those clauses on which the People's Republic
of China has declared reservation.

relating to international or border rivers or lakes,
concluded or acceded to by the People’s Republic of
China, contains provisions differing from those in the
laws of the People's Republic of China, the provisions of
the international treaty or agreement shall apply, unless
the provisions are ones on which the People's Republic of
China has made reservations.

international agreements

WA A BESL MR AESE LG A
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Article 52: The State Council may, in accordance with this
law, formulate rules for its implementation.—The standing
committees of the people's congresses of provinces,
autonomous regions and municipalities directly under the
Central Government may, in accordance with this law,
formulate measures for its implementation.

BETHIUF AERK TR, RIBELA. BB T K
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Article 79.  The "water project" referred to in this Law
includes various projects for the development, utilization,
control, allocation and protection of water resources in the
rivers, lakes and groundwater sources.

-definition of “water
project”

FI\T% BKNIFR. RA. RPNEE, KBHRER
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Article 80. The development, utilization, protection and
management of seawater shall be exercised in accordance
with the provisions of relevant laws.

- seawater not included
under this water law

BN+ —% NEPBLES), REHBERREIIT.

KIGHBIG, KEKIGRPGERIERAT .
Article 81. The undertakings for prevention of floods
shall be exercised in accordance with the provisions of the
Law of Prevention of Floods.

The protection and control of water pollution shall be
exercised in accordance with the provisions of the Law of
Prevention and Control of Water Pollution.

- flood prevention
according to Flood Law;

- water pollution prevention
and control under Water
Pollution Law

Bt =% REE—IUVELH — HE-ET.
Article 53: This law shall come into force as of July 1,
1988.

FNT%AEH200 241 0 A 1 HiREsT.
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Article 82.
October 1, 2002.

This Law shall come into force as of

- effective date of law
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